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פרק א                   


פרק א
א. וַיְהִי דְּבַר ה' אֶל יוֹנָה בֶן אֲמִתַּי לֵאמֹר:

ב. קוּם לֵךְ אֶל נִינְוֵה הָעִיר הַגְּדוֹלָה,

וּקְרָא עָלֶיהָ - את הקריאה הכתובה לקמן: "עוד ארבעים יום ונינוה נהפכת",

כִּי עָלְתָה רָעָתָם לְפָנָי:
ג. וַיָּקָם יוֹנָה לִבְרֹחַ תַּרְשִׁישָׁה - בקש יונה לברוח לתרשיש, מפני שלא רצה לנבא על נינוה, שמא יחזרו בתשובה, ויהיה קטרוג על ישראל שלא שבים,

מִלִּפְנֵי ה' -  לברוח מא"י, שהיא לפני ה', לתרשיש, שמחוץ לא"י היא, ואין שוֹרָה שם הנבואה,

וַיֵּרֶד יָפוֹ, וַיִּמְצָא אֳנִיָּה בָּאָה תַרְשִׁישׁ - ירד לעיר יפו, ומצא אניה העומדת להפליג לתרשיש,

וַיִּתֵּן שְׂכָרָהּ - נתן שכר הנסיעה,

וַיֵּרֶד בָּהּ, לָבוֹא עִמָּהֶם תַּרְשִׁישָׁה מִלִּפְנֵי ה’:

ד. וַה', הֵטִיל רוּחַ גְּדוֹלָה אֶל הַיָּם, וַיְהִי סַעַר גָּדוֹל בַּיָּם,

וְהָאֳנִיָּה חִשְּׁבָה לְהִשָּׁבֵר - עד שחשבו אנשי האֳנִיָה, שעומדת היא להשבר ולטבוע.
ה. וַיִּירְאוּ הַמַּלָּחִים - פחדו מנהיגי האֳנִיָה  מהסערה המתחזקת,

וַיִּזְעֲקוּ אִישׁ אֶל אֱלֹהָיו - איש איש לאלוהים שלו,

וַיָּטִלוּ אֶת הַכֵּלִים אֲשֶׁר בָּאֳנִיָּה אֶל הַיָּם, לְהָקֵל מֵעֲלֵיהֶם - להקל את הנהגת האֳנִיָה,

וְיוֹנָה יָרַד אֶל יַרְכְּתֵי הַסְּפִינָה - אל אחד מצדדי האֳנִיָה,

וַיִּשְׁכַּב וַיֵּרָדַם:

ו. וַיִּקְרַב אֵלָיו רַב הַחֹבֵל, וַיֹּאמֶר לוֹ, מַה לְּךָ נִרְדָּם, קוּם קְרָא אֶל אֱלֹהֶיךָ,

אוּלַי יִתְעַשֵּׁת הָאֱלֹהִים לָנוּ - יתרצה האלוקים לרחם עלינו,

וְלֹא נֹאבֵד:

ז. וַיֹּאמְרוּ אִישׁ אֶל רֵעֵהוּ, 
לְכוּ וְנַפִּילָה גוֹרָלוֹת - בואו ונפיל ביננו גורל,

( שראו, ששאר הספינות הסמוכות להם, שטות בשלוה, ורק סביב ספינתם - רוגשת הסערה )

וְנֵדְעָה בְּשֶׁלְּמִי הָרָעָה הַזֹּאת לָנוּ - ונדע, בגלל מי באה עלינו הרעה הזו,

וַיַּפִּלוּ גּוֹרָלוֹת, וַיִּפֹּל הַגּוֹרָל עַל יוֹנָה:

ח. וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו, הַגִּידָה נָּא לָנוּ, בַּאֲשֶׁר לְמִי הָרָעָה הַזֹּאת לָנוּ - למי חטאת, שבאה עלינו הרעה הזו,

מַה מְּלַאכְתְּךָ - שמא במלאכתך חטאת,
וּמֵאַיִן תָּבוֹא מָה אַרְצֶךָ - שמא אנשי ארצך חטאו,

וְאֵי מִזֶּה עַם אָתָּה - שמא עמך חטאו.
ט. וַיֹּאמֶר אֲלֵיהֶם עִבְרִי אָנֹכִי, 

וְאֶת ה’ אֱלֹהֵי הַשָּׁמַיִם אֲנִי יָרֵא, אֲשֶׁר עָשָׂה אֶת הַיָּם וְאֶת הַיַּבָּשָׁה - מה' ית' אני ירא, ואין במלאכתי רְמִיָה וְעָוֶל.
י. וַיִּירְאוּ הָאֲנָשִׁים יִרְאָה גְדוֹלָה - פחדו פחד גדול, 

וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו, מַה זֹּאת עָשִׂיתָ, כִּי יָדְעוּ הָאֲנָשִׁים כִּי מִלִּפְנֵי ה’ הוּא בֹרֵחַ, כִּי הִגִּיד לָהֶם:

יא. וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו מַה נַּעֲשֶׂה לָּךְ, וְיִשְׁתֹּק הַיָּם מֵעָלֵינוּ - מה נעשה כדי שישתוק הים מסערתו,

כִּי הַיָּם הוֹלֵךְ וְסֹעֵר - שהסערה הלכה והתגברה.
יב. וַיֹּאמֶר אֲלֵיהֶם, שָׂאוּנִי וַהֲטִילֻנִי אֶל הַיָּם - קחו אותי והשליכו אותי אל הים,

וְיִשְׁתֹּק הַיָּם מֵעֲלֵיכֶם, 
כִּי יוֹדֵעַ אָנִי כִּי בְשֶׁלִּי הַסַּעַר הַגָּדוֹל הַזֶּה עֲלֵיכֶם - כי יודע אני, כי בגלל חֶטְאִי הסערה באה עליכם.
יג. וַיַּחְתְּרוּ הָאֲנָשִׁים לְהָשִׁיב אֶל הַיַּבָּשָׁה, וְלֹא יָכֹלוּ - התאמצו לחתור אל היבשה, ולא הצליחו,

כִּי הַיָּם הוֹלֵךְ וְסֹעֵר עֲלֵיהֶם:

יד. וַיִּקְרְאוּ אֶל ה’ וַיֹּאמְרוּ, אָנָּה ה’, אַל נָא נֹאבְדָה, בְּנֶפֶשׁ הָאִישׁ הַזֶּה, וְאַל תִּתֵּן עָלֵינוּ דָּם נָקִיא - אל נא ה', יחשב עלינו עון השלכתו אל הים,

כִּי אַתָּה ה’, כַּאֲשֶׁר חָפַצְתָּ עָשִׂיתָ - כי אתה ה', חפצת להענישו, ומפני כך הבאת הסערה עלינו.
טו. וַיִּשְׂאוּ אֶת יוֹנָה, וַיְטִלֻהוּ אֶל הַיָּם,

וַיַּעֲמֹד הַיָּם מִזַּעְפּוֹ - הפסיק סערת הים. 
טז. וַיִּירְאוּ הָאֲנָשִׁים יִרְאָה גְדוֹלָה אֶת ה’,

וַיִּזְבְּחוּ זֶבַח לַה’ - אחר שישובו ליבשה,

וַיִּדְּרוּ נְדָרִים - לעשות  צדקות.
פרק ב
א. וַיְמַן ה' - זימן ה',

דָּג גָּדוֹל, לִבְלֹעַ אֶת יוֹנָה, וַיְהִי יוֹנָה בִּמְעֵי הַדָּג שְׁלשָׁה יָמִים וּשְׁלשָׁה לֵילוֹת:

ב. וַיִּתְפַּלֵּל יוֹנָה אֶל ה’ אֱלֹהָיו מִמְּעֵי הַדָּגָה - התפלל לה' ממעי הדג.
ג. וַיֹּאמֶר, קָרָאתִי מִצָּרָה לִי אֶל ה’, וַיַּעֲנֵנִי - קראתי בצרתי אל ה', מבטן הדג שהוא לי כשאול, כקבר, ( שהלא אין אפשרות להנצל בדרך הטבע )
מִבֶּטֶן שְׁאוֹל שִׁוַּעְתִּי - מבטן הדג, שהוא לי כשאול, צעקתי אליך ה',
שָׁמַעְתָּ קוֹלִי - ויודע אני, שתשמע תפילתי ותצילני.
ד. וַתַּשְׁלִיכֵנִי מְצוּלָה בִּלְבַב יַמִּים - בעומק ובלב הים,

וְנָהָר יְסֹבְבֵנִי - מֵי הנהר הזורמים אל הים סובבים אותי,

כָּל מִשְׁבָּרֶיךָ וְגַלֶּיךָ עָלַי עָבָרוּ - כל הגלים הנשברים בים, עלי עברו.
ה. וַאֲנִי אָמַרְתִּי - ואני חשבתי, כשהשליכו אותי אל הים,
נִגְרַשְׁתִּי מִנֶּגֶד עֵינֶיךָ - שגרשת אותי מנגד עיניך, והסרת השגחתך ממני,

אַךְ אוֹסִיף לְהַבִּיט אֶל הֵיכַל קָדְשֶׁךָ - אך כעת, שעשית עימי הנס והצלת אותי ע"י הדג, אוסיף להביט לבוא אל היכל קדשך, ולהודות לך שם.
ו. אֲפָפוּנִי מַיִם עַד נֶפֶשׁ - מי הים סובבים אותי, עד שכמעט נפשי יוצאת ומתה,

תְּהוֹם יְסֹבְבֵנִי - מי התהומות סובבים אותי,

סוּף, חָבוּשׁ לְרֹאשִׁי - כשהדג שט בים, נקשר הסוּף (מין צמח הגדל במים ) בראש הדג, וכאילו קשור בראש יונה.
ז. לְקִצְבֵי הָרִים יָרַדְתִּי - לקצה ההרים שבים - ירדתי, ( לקרקעית הים ),
הָאָרֶץ, בְּרִחֶיהָ בַעֲדִי לְעוֹלָם - כאילו סגרה הארץ את עצמה בבריחים כנגדי, שלא אוכל לעלות מהים לעולם,

וַתַּעַל מִשַּׁחַת חַיַּי, ה’ אֱלֹהָי - העַלֶה אותי מהקבר ( מבטן הדג, שהוא לי כבור הקבר ) ליבשה.
ח. בְּהִתְעַטֵּף עָלַי נַפְשִׁי - כשנפשי עטופה בצרה,

אֶת ה’ זָכָרְתִּי - להתפלל לפניך,

וַתָּבוֹא אֵלֶיךָ תְּפִלָּתִי אֶל הֵיכַל קָדְשֶׁךָ:

ט. מְשַׁמְּרִים הַבְלֵי שָׁוְא - אנשי האניה, העובדים ע"ז שהיא הבל ושוא,

חַסְדָּם יַעֲזֹבוּ - יודע אני, שחסדם שנדרו לעשות, יעזבו ולא יקיימו.
י. וַאֲנִי, בְּקוֹל תּוֹדָה אֶזְבְּחָה לָּךְ - אך אני, אזבח לך זבחים ואשא לפניך קולי בתודה,

אֲשֶׁר נָדַרְתִּי אֲשַׁלֵּמָה - ואשר נדרתי - אשלם,

יְשׁוּעָתָה לַה’ - על הישועה שתושיע אותי.
יא. וַיֹּאמֶר ה’ לַדָּג - ציוה ה' על הדג,

וַיָּקֵא אֶת יוֹנָה אֶל הַיַּבָּשָׁה: 

פרק ג
א. וַיְהִי דְבַר ה’ אֶל יוֹנָה שֵׁנִית לֵאמֹר:

ב. קוּם לֵךְ אֶל נִינְוֵה הָעִיר הַגְּדוֹלָה, וּקְרָא אֵלֶיהָ אֶת הַקְּרִיאָה אֲשֶׁר אָנֹכִי דֹּבֵר אֵלֶיךָ:

ג. וַיָּקָם יוֹנָה וַיֵּלֶךְ אֶל נִינְוֵה כִּדְבַר ה’, וְנִינְוֵה הָיְתָה עִיר גְּדוֹלָה לֵאלֹהִים,

מַהֲלַךְ שְׁלשֶׁת יָמִים - אורכה מקצה לקצה, מרחק הליכה של שלושה ימים.
ד. וַיָּחֶל יוֹנָה לָבוֹא בָעִיר, מַהֲלַךְ יוֹם אֶחָד - התחיל יונה ללכת בעיר, עד שהלך שליש מאורכה של העיר,

וַיִּקְרָא וַיֹּאמַר, עוֹד אַרְבָּעִים יוֹם וְנִינְוֵה נֶהְפָּכֶת:

ה. וַיַּאֲמִינוּ אַנְשֵׁי נִינְוֵה בֵּאלֹהִים, 

וַיִּקְרְאוּ צוֹם - הכריזו על צום,

וַיִּלְבְּשׁוּ שַׂקִּים, מִגְּדוֹלָם וְעַד קְטַנָּם:

ו. וַיִּגַּע הַדָּבָר אֶל מֶלֶךְ נִינְוֵה - הגיע השמועה על נבואת יונה, אל מלך נינוה,

וַיָּקָם מִכִּסְאוֹ - לשבת על הארץ,

וַיַּעֲבֵר אַדַּרְתּוֹ מֵעָלָיו - הוריד מעליו את לבוש המלכות,

וַיְכַס שַׂק, וַיֵּשֶׁב עַל הָאֵפֶר:

ז. וַיַּזְעֵק וַיֹּאמֶר בְּנִינְוֵה מִטַּעַם הַמֶּלֶךְ וּגְדֹלָיו לֵאמֹר - הכריזו הכרזה בשם המלך ושריו,

הָאָדָם וְהַבְּהֵמָה, הַבָּקָר וְהַצֹּאן, אַל יִטְעֲמוּ מְאוּמָה, 
אַל יִרְעוּ - הבהמות במרעה, 
וּמַיִם אַל יִשְׁתּוּ:
( ציוה לענות את הבהמות, ע"מ לעורר את האנשים לתשובה )
ח. וְיִתְכַּסּוּ שַׂקִּים הָאָדָם וְהַבְּהֵמָה, וְיִקְרְאוּ אֶל אֱלֹהִים בְּחָזְקָה, וְיָשֻׁבוּ אִישׁ מִדַּרְכּוֹ הָרָעָה, 
וּמִן הֶחָמָס אֲשֶׁר בְּכַפֵּיהֶם - ומהגזל שעשו בכפיהם.
ט. מִי יוֹדֵעַ יָשׁוּב וְנִחַם הָאֱלֹהִים - מי יודע, אולי ישוב ה' מכעסו ויתחרט מהרעה,

וְשָׁב מֵחֲרוֹן אַפּוֹ וְלֹא נֹאבֵד:

י. וַיַּרְא הָאֱלֹהִים אֶת מַעֲשֵׂיהֶם, כִּי שָׁבוּ מִדַּרְכָּם הָרָעָה, וַיִּנָּחֶם הָאֱלֹהִים עַל הָרָעָה אֲשֶׁר דִּבֶּר לַעֲשׂוֹת לָהֶם, וְלֹא עָשָׂה:
פרק ד
א. וַיֵּרַע אֶל יוֹנָה רָעָה גְדוֹלָה - היה רע בעניו שנחם ה' על הרעה,

וַיִּחַר לוֹ - שמא יהיה קטרוג על ישראל שלא שבו בתשובה לה'.
ב. וַיִּתְפַּלֵּל אֶל ה’ וַיֹּאמַר, אָנָּה ה', הֲלוֹא זֶה דְבָרִי - הלא כך חשבתי בתחילה, שישובו בתשובה ותרחם עליהם,

עַד הֱיוֹתִי עַל אַדְמָתִי - בעוד הייתי בא"י,

עַל כֵּן קִדַּמְתִּי לִבְרֹחַ תַּרְשִׁישָׁה - ולכן הקדמתי וברחתי לתרשיש,

כִּי יָדַעְתִּי כִּי אַתָּה אֵל חַנּוּן וְרַחוּם אֶרֶךְ אַפַּיִם וְרַב חֶסֶד וְנִחָם עַל הָרָעָה:

ג. וְעַתָּה ה’ קַח נָא אֶת נַפְשִׁי מִמֶּנִּי, כִּי טוֹב מוֹתִי מֵחַיָּי - שלא אראה ברעה שתבוא על ישראל.
ד. וַיֹּאמֶר ה’ הַהֵיטֵב חָרָה לָךְ - ועוד אראה לך, שלא בדין הוא, שחרה לך על כך.
ה. וַיֵּצֵא יוֹנָה מִן הָעִיר וַיֵּשֶׁב מִקֶּדֶם לָעִיר - ממזרח לעיר,

וַיַּעַשׂ לוֹ שָׁם סֻכָּה וַיֵּשֶׁב תַּחְתֶּיהָ בַּצֵּל עַד אֲשֶׁר יִרְאֶה מַה יִּהְיֶה בָּעִיר - אולי ישובו להרע ויענשו.
ו. וַיְמַן ה’ אֱלֹהִים קִיקָיוֹן - זימן ה' ליונה, קקיון, ( מין צמח שעליו גדולים)

וַיַּעַל מֵעַל לְיוֹנָה לִהְיוֹת צֵל עַל רֹאשׁוֹ - לעשות צל על ראש יונה,

לְהַצִּיל לוֹ מֵרָעָתוֹ - להצילו מחום השמש,( שיבשו עצי הסוכה שמעליו )
וַיִּשְׂמַח יוֹנָה עַל הַקִּיקָיוֹן שִׂמְחָה גְדוֹלָה:

ז. וַיְמַן הָאֱלֹהִים תּוֹלַעַת בַּעֲלוֹת הַשַּׁחַר לַמָּחֳרָת - זימן ה' תולעת בעלות השחר למחרת,

וַתַּךְ אֶת הַקִּיקָיוֹן וַיִּיבָשׁ - חתכה בפיה את הקיקיון סמוך לקרקע, ועל ידי כך נפסק מקור חיותו, והתיַבֵּש.
ח. וַיְהִי כִּזְרֹחַ הַשֶּׁמֶשׁ, 
וַיְמַן אֱלֹהִים רוּחַ קָדִים חֲרִישִׁית - זימן ה' רוח מזרחית מרעישה מאוד ומחרשת אזנים, ( חֶרֶשׁ - שמלבד רעש הרוח, לא שומעים דבר )
וַתַּךְ הַשֶּׁמֶשׁ עַל רֹאשׁ יוֹנָה - הכתה השמש על ראש יונה,

וַיִּתְעַלָּף - עד שכמעט יצאה נפשו ממנו,

וַיִּשְׁאַל אֶת נַפְשׁוֹ לָמוּת - בקש למות,

וַיֹּאמֶר טוֹב מוֹתִי מֵחַיָּי:

ט. וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים אֶל יוֹנָה הַהֵיטֵב חָרָה לְךָ עַל הַקִּיקָיוֹן, וַיֹּאמֶר הֵיטֵב חָרָה לִי עַד מָוֶת - מאוד חרה לי עד שאמרתי טוֹב מוֹתִי מֵחַיָּי.
י. וַיֹּאמֶר ה’ אַתָּה חַסְתָּ עַל הַקִּיקָיוֹן אֲשֶׁר לֹא עָמַלְתָּ בּוֹ וְלֹא גִדַּלְתּוֹ, שֶׁבִּן לַיְלָה הָיָה וּבִן לַיְלָה אָבָד:

יא. וַאֲנִי לֹא אָחוּס, עַל נִינְוֵה הָעִיר הַגְּדוֹלָה, אֲשֶׁר יֶשׁ בָּהּ הַרְבֵּה מִשְׁתֵּים עֶשְׂרֵה רִבּוֹ אָדָם אֲשֶׁר לֹא יָדַע בֵּין יְמִינוֹ לִשְׂמֹאלוֹ - שיש בה יותר מ - 12 ריבוא ( 120,000 ) קטנים, שלא יודעים להבחין בין טוב לרע, ואבותיהם הלא שבו בתשובה, ולא ארחם עליהם ?!
וּבְהֵמָה רַבָּה:












